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IICUXOJIOTMYECKUE MOJIEJIN A3BIKOBOM
CUCTEMbI BUJINHI'BA

AnHOMauus. OTa CTAThS IMIPEICTABJISIET CO00M KpaTKuit 0630p
MoOJeJIeH SI3BIKOBOM CHCTEMBI OMJIMHIBA, CHEJIAHHBIM HAa OCHOBE
MyOIMKAIUi M3 aMEePUKAHCKUX U €BPOMEMCKMX HCTOYHUKOB.
Mogenu, paccMOTpeHHBIE B JAHHON paboTe, SIBJISIOTCS JIHOO
HanboJiee aKTyaJbHBIMA B COBPEMEHHOHN JKCIIEPHMEHTAJILHOMN
TICUXOJIMHTBUCTUKE, JIMOO OKA3aJIM U IIPOOJIMKAIT OKA3BIBATDH
3HAYMMOEe BJIMSHHE Ha PAa3BUTHE 9TOM 00sacTu. MBI IpuBOIUM
KpaTKHue OIMCAHUA U IIPUMepPH dKCIIepUMEeHTAIbHON IIPOBEPKU
Mojiesiedl ceMaHTUUeCKO! OpraHm3aIuy I3bIKOB B KOTHUTUBHON
cucreMe OMJIMHTBOB, MOJEJI€H BOCIPUATUSA (HMJIH JIEKCHYIECKOT'O
JIOCTyIIa) U MOAeJIeH ITOPOIKIEHUS PEeUH.

Knrwuesvie coroea: OunMHIBBEL, ceTeBasi MOJIeJIb, IIApaJLIesIb-
HBIN HEeM30MpaTeJIbHBINA JOCTYII, CEMAHTHYECKIE Y3JIbl, CHHTAK-
cuyecKue y3JIbl, HEOCO3HABAEMbBIN TPaNMUHT.

JIHOM M3 caMbIX JUCKYCCHUOHHBIX TEM B IICHXOJIOTMYECKOM JINTEpAType
TIOCIIEAHNUX ACCATHIICTHH SBIAeTCsS (PyHKIIMOHUPOBAHUE U B3aMMOJIEH-
CTBHE HECKOJIBKUX SI3bIKOB B KOTHUTHUBHOM CHCTEME OAHOIO YEJIOBEKA!
OpraHu3alys y HEro JEKCUKOHA, CEMAaHTUYECKON MAMSITH U CHHTAKCUYECKUX
CTPYKTYP. BONBIIMHCTBO COOTBETCTBYIONIMX HCCIEIOBAHUN BHITTOIIHEHO Ha OU-
JUHTBaX — JIFOMISAX, BIAICIOINX IBYMS SI3bIKAMH, — IIPUYEM He TOJIBKO Ha cOa-
JTAHCHPOBAHHBIX OMIIMHTBaX (CBOOOIHO TOBOPAIINX HA JIBYX S3BIKAX C PAHHETO
JIETCTBA), HO W Ha JIONSAX, BBIYYMBIINX BTOPOH SI3BIK B IIKOJBHOM WU JaKe
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B3pocioM Bo3pacte. [TonydeHHbIe pe3ybTaThl IEMOHCTPHUPYIOT TECHYIO CBSI3b
JBYX 3BIKOB B TaHHOM ciry4dae [Grosjean 1989; Francis 1999; Kroll et al. 2012a;
Kroll et al. 2012b; Kroll et al. (Forthcoming)].

[IpuHIUTUATBHBIM OTKPBITUEM B 3TOH OOJIACTH SIBISETCS TO OOCTOSATEIb-
CTBO, YTO Pa3HBIC SI3bIKH B SI3IKOBOW CUCTEME OMJIMHIBA aKTUBHO B3aMMOJICH-
CTBYIOT Mexay co0Ooil. [Ipuuem Takoe B3aMMOJICHCTBHE pa3BOpaYMBACTCS Ha
pasHbIX ypoBHsX: JiekcuueckoM [Dijkstra, Van Heuven 2002; Brysbaert 1998;
De Bruijn et al. 2001; Dijkstra et al. 2000b; Gollan, Kroll 2001; Jared, Kroll
2001; Jared, Szucs 2002; Marian et al. 2003; Schwartz et al. 2007; Von Studnitz,
Green 2002; Duyck et al. 2007], cemantuaeckom [Schwanenflungel, Rey 1986;
Grainger 1998; Potter et al. 1984] u cuaTakcmueckom [Bock 1986; Hartsuiker
et al. 2004; Loebell, Bock 2003; Bernolet et al. 2007]. SI3pIku TOBOJIBHO IIIa-
CTHYHBI U IPOHUIIAEMBI APYT JJIS PYTra: OHU B3aUMOJCHCTBYIOT B XOJIC YTCHHS,
roBopeHus, caymanns [Marian, Spivey 2003; Van Heuven et al. 2001; Kroll et
al. 2006; Schwartz, Kroll 2006; Dijkstra 2005; Strijkers et al. 2010; Misra et al.
2012]. BzaumopelicTBuE IMEET MECTO KaK MEX/y IOCTATOYHO OJIM3KUMH €BPO-
MEHCKUMU, TaK U MEX]y CYIIECTBEHHO OoJiee JaIEKUMU S3bIKaMu (Harmpumep,
AHTIIMHACKUM U STIOHCKHUM, aHTIMACKUM U KUTAWCKHM), a TAKXKE MEXIY Pa3HbI-
MU «MOJAJTbHOCTSAMUY HCIIOJIL30BAHMS OTHOTO SI3bIKA (CKa)KeM, MUChbMEHHON U
xectoBoii) [Gollan et al. 1997; Hoshino, Kroll 2008; Thierry, Wu 2007; Mor-
ford et al. 2011; Emmorey et al. 2008]. O0a s3b1ka aKTUBUPYIOTCS JIaXKe TOT/IA,
KOTJIa PeaJIbHO MCIIOJIB3YETCs TOJIBKO OJUH U3 HUX (CM., HarpumMep, [Schwartz,
Kroll 2006; Duyck et al. 2007; Dijkstra 2005]).

PonHol s13bIK OKa3bIBAET CYIIECTBEHHOE BJIMSHHME HAa MCIIOJIb30BaHHE BTO-
poro s3bika. OIHAKO BOIMPEKH MHTYHUTHBHBIM OXKHIAHUSM, BTOPOM SI3bIK TaK-
’Ke OKa3bIBaeT 3HAYMMOE BIIMSHHUE Ha UCIIOJIH30BaHUE MEPBOTO, AXKE €CIIH OH
YCBOEH 3HAYUTEILHO MMO3Ke, 4eM TepBhli [ Sunderman, Kroll 2006; Misra et al.
2012; Titone et al. 2011; Dussias, Sagarra 2007; Van Hell, Dijkstra 2002; Van
Wijnendaele, Brysbaert 2002; Grosjean 1989; Linck et al. 2009].

B nanHOM 0030pe MBI KPaTKO OXapakTepusyeM (OPMbI MEXKbSI3BIKOBOTO
B3aUMOJICUCTBHS M CYIICCTBYIONIHE TEOPETUICCKUE MOJICITH, OMUCHIBAOIINE U
OOBSCHSIOIIME B 3TON CBA3H YCTPOMCTBO S3BIKOBOI cucTeMbl OunuHrea. CHa-
Yajia Mbl PACCMOTPHUM MOJIEITU, KOTOPBIE MOCBSIIECHBI BO3MOXXHBIM CEMaHTHYE-
CKUM CBSI3IM MEXKIy IBYMs SI3BIKAMU, 3aT€M — JIEKCHYCCKUM H CHHTaKCHYe-
CKUM CBSI35IM, ¥, HAKOHEI], HEKOTOPBIC MOJICIU MOPOXK/ICHHSI PEUU OUITHMHTBOM.

Monenu ceMAaHTHYECKOI OpraHu3anuu

B GonblMHCTBE MCCIeNOBaHUM MOCTYIUPYETCsl HAJTMYUE €AMHOTO CeMaH-
TUYECKOTO XPaHWIHUINA JUIsi O0OOUX SI3BIKOB OWJIMHTBA. DTOT TE3HC OMUPACTCS
Ha pe3yJbTaThl JOCTATOYHO PaHHUX DKCIEPUMEHTANbHBIX pabor [Caramazza,
Brones 1980; Schwanenflugel, Rey 1986; Duyck, Brysbaert 2004; De Bot 1992;
Costa et al. 1999; Potter et al. 1984; Francis 1999] u mojioxkeH B OCHOBaHHUE He-
CKOJIBKUX HM3BECTHBIX TCOPECTUUCCKHUX KOHCprK].[PIfI, O6’b$ICH$IIOH_H/IX JOCTYII K
3HAYEHUSAM CJIOB, — Hampumep, Mogemu cBs3u ciioB (Word Association) n Mo-
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nenmu cemanTrdeckoro orocpenoBanus (Concept Mediation) [Potter et al. 1984],
a tarke Ilepepaborannoii uepapxudeckot monenu (Revised Hierarchical Model)
[Kroll, Stewart 1994]. bonee no3nHue McciieNOBaHUs C IPUMEHEHUEM CEMaHTHYE-
CKOTO TIpaliMMHTa TaKKe YKa3bIBaIOT Ha OOIIYIO CHCTEMY S3bIKOBBIX 3HAYECHHH Y
OommHrBoB. O0 3TOM rOBOPHT MOJIOKUTENBHBINA PaliMHUHT-3Q(EKT, BOSHUKAFOLTUI
MEXly CEMAaHTHYECKH CBS3aHHBIMHU CTUMYJIAMU; PUYEM ITOI00HOE BIIUSIHHIE OBLIO
OOHapY>KEHO KaK CO CTOPOHBI CJIOB POIHOTO s3bIKA HA CIIOBA HEPOIHOTO, TaK U B
obparHoM HampasieHud [Dufiabeitia et al. 2010; Duyck 2005; Francis et al. 2003;
Grainger 1998]. OtoT BbIBOI TpeOyeT omnpeneneHHbIX yTouHeHui. Tak, B mccie-
JOBaHMSX C IIPUMEHEHNEM CEMaHTHYECKOTO NpaiiMUHTa OBUTO 0OHAPY>KEHO, YTO
HEPOITHOH SI3BIK OKa3hIBAET Ha POMHON Ooriee cimaboe BiusHUE. [ 0OBsICHEHMS
9TOM acMMMeTpuH ObliTa TpemiokeHa Momens pachpeneIieHHON perpe3eHTai!
(Distributed Representation Model) [Van Hell, De Groot 1998; Duyck, Brysbaert
2004], npemnararomas €AMHOE CEMaHTHUYECKOE XPAHWIHILE, KOTOPOE COOCPIKUT
HE MOHATHS KaK TaKoBbIE, 2 HAOOP MPHU3HAKOB MM COBOKYITHOCTh CEMAaHTHUECKHX
MPUMHATHBOB. TakuM 00pa3oM, CEMaHTHUYECKUE PEIIPE3ESHTAIMHU CIIOB Pa3HBIX SI3bI-
KOB COBMAaJal0T HACTOJIBKO, HACKOJIBKO CHIIBHO TIEPECEKAIOTCSI COOTBETCTBYIOIIHE
VM MHOXKECTBA MPHU3HAKOB. [Ipy 3TOM CIIOBO Ha sI3bIKE, BEIyYCHHOM TIO3KE, aKTH-
BUpYET MEHBIIIE KOMITOHEHTOB 3HAYCHHST; STUM U MOKET OOBSICHATBCSI aCHMMETPHS
npaiimuHT-3Qdexra. Apyras momens — Sense [Finkbeiner et al. 2004] oObsicHsI-
eT 00CYXIaeMyl0 acCHMMETPUIO HAIMYMEM CMBICIOB (OTTCHKOB 3HAYEHHS, IIO-
JIFCEMUH), HabOp KOTOPBIX OYEBUIHBIM 00pa3oM Oorade y CJIOB POJHOTO SI3BIKA,
4yeMm HeponHoro [Schoonbaert et al. 2007]. HecMoTps Ha acHMMETpHIO TIPaiiMUHT -
adderTa, caMo ero HaIiIue TOBOPUT O CHIILHOM B3aMMOJICHCTBHIH PA3HBIX S3BIKOB
Ha CEMaHTUYECKOM YPOBHE B SI3BIKOBOM CHCTEME OFITHHTBA.

Mopnenu Jekcnueckoro gocryna. Mepapxuyeckune mogean

Bomnpoc pocTyna u3 1eKCH4eCKOT0 XpaHUIuIa (UiId JIEKCUYECKUX Xpa-
HUJIUII) B €AMHOE CEMAaHTUYECKOE B SI3BIKOBOI CUCTEME OUIIMHI'BOB aKTUB-
HO obOcyxpaercsa B juTeparype. Cpelnu mepBbIX HUCCIEIOBAaHUN 3TOrO BO-
nmpoca MOXHO Ha3BaTh padoty M. [lortep u xomner [Potter et al. 1984], B
KOTOPO#l paccMaTpUBAIOTCS YK€ YIOMSHYTHIE BBILIC MOJAEIH CEMAaHTHYE-
CKOTO OIIOCPEJOBAHMS U CBS3HU CIOB. Mozenb CEMaHTHYECKOTO OIOCPEO0-
BaHMS TNpeAIoyiaraeT AOCTYNl B CEMaHTHYECKOE XPaHWJIHUIIE U3 JIEKCHKO-
HOB 000UX SI3BIKOB, T. €. JICKCUYECKHE €AMHHUIBI 000UX S3BIKOB OWIIMHTBA
UMEIOT HEMOCPEACTBEHHBIE CBS3H C OOIIMM CEMaHTHUYECKUM XPaHHUINUIIEM
(puc. 1). B mpoTuBOBEC 3TOMY MOJENb CBSI3H CJIOB MPEIINONAaracT CBSI3b
S3BIKOB Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE, MPUYEM JOCTYN B CEMaHTHYECKOE Xpa-
HUJINILE OCYIECTBIAETCS TOJIBKO Yepe3 poAHOM fA3BIK (puc. 2). DKcuepu-
MEHTaJbHasl TPOBEPKA TOKa3ala BEPHOCTh MOAEIH CEMaHTHYECKOTO OI0-
Cp€aoBaHuA OJIA 6I/IHI/IHFBOB, BJIaACIOIIUX BTOPBIM SA3BIKOM Ha BBICOKOM
yposHe. [Ipu 3TOM MOaeb CBSI3U CJIOB OOJNBINE MOAXOMHUT IJISI OMHUCAHUS
OpraHM3aluu NaMsITH OMJIMHIBOB Ha Oojiee paHHEM 3Tale U3ydeHUs BTO-
poro s3pika [Kroll, Curley 1988].
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Asbik 1 HAabik 2

MoHaTua

Puc. 1. Monens ceMaHTHYECKOTO orocpenoBanus (agantuposano u3: [Potter et al. 1984])

f 3
L 4

Asbik 1 A3sblk 2

MoHaTKA

Puc. 2. Mogens cBsi3u cioB (amantupoBaHo u3: [Potter et al. 1984])

KommpomriccHpiM BapuanToM crana [lepepaboranHas nepapxudeckas: MOJIENb
(puc. 3) [Kroll, Stewart 1994]. ABTOpEI BBEJIH MTOHATHE CHITBI CBSI3H, TIPEIIIONIOKHIB,
YTO JISKCHKOH MEPBOTO SI3bIKA CBSI3aH ¢ CEMAHTUYCCKHM XPAHUITHIIEM, a JICKCHKOH
BTOPOTO SI3bIKa CHJTBHEE CBSI3aH C JICKCUKOHOM IIEPBOTO, YeM ¢ XpaHwmmeM. OHu
MPEATONIOKHIIA, YTO TEPEBOJ C MEPBOrO S3bIKA HA BTOPOU OCYILECTBISETCS OIO-
CPEIOBAHHO, Yepe3 0OpallleHHe K CEMAaHTUYECKOMY XPaHMUITHIITY, a 3HAYUT, TpeOyeT
OoJbIIIe BPEMEHH, YeM TIePEBOJ] B 00paTHOM HaIPaBIICHUH, KOTOPBIHA OCYIIECTBIISACT-
Csl IGKCUYECKH. DTa aCUMMETPHSI YMEHBIITASTCS IT0 MEPE BO3pACTAHUS yPOBHS BIIajle-
HUSL BTOPHIM SI3BIKOM (32 CYET YKPETUICHUSI CBSI3EH €T0 JICKCUKOHA C CEMAHTUUECKUM
XpaHunmieM). YtoObl MPpOBEPUTH TUIIOTE3Y O CHJIE CBSI3EH, aBTOPHI MPOBEIH JKCIIE-
PHMEHT, B KOTOPOM HUJICPIIaH/ICKO-aHIJIUICKIE OMJIMHIBBI, OTHOCUTEIILHO XOPOIIO
BJIAICIOIIME BTOPBIM A3BIKOM, INIEPECBOAWIIM CIIMCKH CJIOB B O6OI/IX HarpaBJICHUAX.
Oy criicKy ObITH OPraHW30BAHBI CEMAaHTHYECKH, JIPYTHe TIOM00paHbl CITy4aifHBIM
00pazoM, IPH 3TOM CBOICTBA CIIMCKOB OKa3aJIX BIHMSHUE TOJBKO Ha ITEPEBO]] C IIEPBO-
T'O S13bIKa HA BTOPO. DTOT Pe3yIIbTaT CBUJICTENLCTBYET B IOJIH3Y TOTO, UTO TIEPEBOJT Ha
BTOPOH SI3BIK TPeOyeT 0OpaIleHNsT K CEMaHTHICCKOMY XPaHWIIHIITY, U TIOMTBEPKIACT
TE3WC O TOM, YTO CUJIA CBSI3U C CEMAHTHYECKUM XPAHIUTUIIEM Pa3INYaeTCs ISl pa3-
HBIX JIeKCHKOHOB [Kroll, Stewart 1994].
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Asbik 1 = HAsblk 2

MoHaTuA

Puc. 3. TlepepaboTanHas nepapxudeckasi MOIEIb
(amantuposano u3: [Kroll, Stewart 1994])

B psage pabot 611 00HApPY)KEH M UCCIIeIOBaH (DAKT OMHOBPEMEHHON aKTH-
BaIlM¥ JIEKCHYECKUX €TUHHI] 000OMX SI3BIKOB. TOT (hakT, YTO JAOCTYI K JIEKCHUKE
MIEPBOTO S3bIKa He 00sI3aTesIeH IJIsl HOHUMaHWMsI CIIOB BTOPOTO SI3bIKa, OIIPOBEP-
raet psj nonoxenuit [lepepaboTannoit nepapxudeckoit Mofenu. Tem He MeHee,
€€ aBTOPHI CUUTAIOT, YTO B XOA€ OOydYEHUs] BTOPOMY SI3BIKYy 0OJiee CHIIBbHBIMHU
SIBJISIFOTCS CBSI3U JIEKCUKOHOB. [IpH 5TOM CBS3b JIEKCHKOHA BTOPOTO SI3bIKA C Ce-
MaHTHUYECKHM XPAHHWIIUIIEM YKPEILISETCS [0 MEPE COBEPILICHCTBOBAHUS BTOPO-
ro s3eika [Kroll et al. 2010].

OTa MozeNnb OMOIHsIeTCsl padoTaMu, B KOTOPBIX 3aMeAJICHHE TIepeBoaa Ha
BTOPOU SA3BIK OOBSICHIECTCS HEOOXOAMMOCTHIO TIOAABIIAThH 00JIee CHIIbHYIO aKTH-
BaIMio 0oJiee MPOYHBIX CBSI3eH MEXY JIEKCUKOM POJHOTO S3bIKa U CEMaHTHYE-
ckumu nipeactaBieHusmu [Green 1986; 1998].

Monaean mapajajejJbHOro 10CTyia

[Moxanyii, HanboJiee MUTUPYEMBIMU MOJICJISIMH OPraHU3aINH JICKCUKOHA
ounuHreoB seisitores BIA u BIA+ (Bilingual Interactive Activation) (puc. 4)
[Dijkstra, Van Heuven, 1998; 2002]. OcHoBHas naes aBTOPOB 3THX MojieNel
3aKJII0YAETCS B TOM, YTO JIEKCHKOHBI O0OMX SI3BIKOB XPAHITCS COBMECTHO
BHYTPH €JIMHOM CETH, a JOCTYI K HUM OCYIIECTBIISICTCS MapajuieIbHO U HEU3-
o6uparenbHOo. st TOTO 9TOOKI C/IeNIaTh BHIOOD B MOJIB3Y KOHKPETHOTO S3BIKA,
B Mojienn BIA mpeaycMoTpeH crielaibHblii Ha00p SI3bIKOBBIX Y3JIOB, C TI0-
MOIIBI) KOTOPOTO aKTUBUPYETCS IEJICBON M MOJABISAETCS HEIENeBOM SI3bIK.
DTO 3HAYUT, YTO KOT/Ia OVIIMHTBY IPEIbIBISIETCA MOCIEA0BATEIIFHOCTh OYKB
WJIU 3BYKOB, Y HETO aKTUBHUPYETCS Cpa3y HECKOJIBKO JIGKCUYECKUX KaHIUa-
TOB HE3aBUCUMO OT HX S3bIKOBOW NMPHUHAICKHOCTU. AKTUBAIMS KaHIUJA-
TOB OTNpEAeIseTCS UX MOBEPXHOCTHBIM CXOACTBOM CO CTUMYJIOM U 4acTOT-
HOCTBIO UX YNOTpeOneHus. 3aTeM cucTeMa BRIOUpaeT OAHY U3 JIEKCUYECKHUX
SIMHHUII, TOPMO3S BCE OCTAJIBHEIE.
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Cucrema 3anaHus/pelueHus

Moacuctema naeHTUMKaLum cnos

CemaHTuHka

AablkoBble
yansl

Nekcuueckan Nekcu4eckan
opcporpacun choHonorms

Cy6nexkcudeckan CyBnexkcudeckan

opchorpacmna hoHONOrMA

Beop

Puc. 4. Monens BIA+ (amanrtupoBano u3: [Dijkstra, Van Heuven 2002])

Monenb mpoBepsiach B 3KCIEPUMEHTaX € UCTIOIb30BaHHEM PA3IUYHOIO Ma-
Tepuaa: Ha CJIOBaxX C IMOXOXXHMM HanucaHueM (Hanpumep, work — cork), omo-
rpadax — cIOBaxX C OJMHAKOBBHIM HAIMCAHUEM, HO Pa3HBbIM 3HA4YEHUEM (HarpH-
Mep, 700m aHI. ‘KOMHAaTa’, HUJEepI. ‘KpeM’, ‘CIIMBKH ) W KOTHAaTax — CJIOBaX C
OJIMTHAKOBBIM 3HAYCHUEM U TIOXO)KUM HaIFIcaHueM (Hanpumep, Aospital aHTil., UCIL.
‘OonpHUIA’) W ObLTAa TIOATBEPIKICHA BO BCEX Ha3BaHHBIX cirydasx [Dijkstra, Van
Heuven 1998].

B 6onee mo3gaeit monenun BIA+ Obutn 100aBIeHB! POHOIOTHYCCKUE H Ce-
MaHTHYECKHE XapaKTEPUCTHKH JIEKCHUECKUX €TUHHII, Ha 00pabOTKy KOTOPBIX
TaKKe PaCHpOCTPAHSIOTCS PUHITUITHI MTAPAIIEIEHOCTH U HEN30MPaTEIbHOCTH.
Br160p KOHKPETHOTO SI3bIKA OIPEENIAETCS B HEH CHCTEMOW TIPUHSATHS PEILICHUS
(task/decision) [Dijkstra, Van Heuven 2002]. CooTBeTcTBYIOIINE MpEaCKa3a-
Hus Mozaenu BIA+ xopomo moarBepikaaroTcst skcnepuMenTanbHo [Van Hell,
Dijkstra 2002; Dijkstra et al. 2000a; Jared, Szucs 2002; Von Studnitz, Green
2002; Gullifer et al. 2013; De Bruijn et al. 2001].

Takum 00pa3oM, uaest O eAMHOM JEKCHYECKOM XpaHWIHLIC Y OMIMHTBOB
uMeeT OOJBIIOE YKMCIO CTOPOHHHKOB M CYIIECTBEHHBIC AMIUPHYCCKHE TOJ-
TBEPIKICHUSL.
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CuHTakcnyecKue CTPYKTYPHI B MOJeJIAX SA3bIKOBOM CHCTeMbl OMJIMHIBA

ITo cpaBHEHUIO ¢ BechbMa CYIIECTBEHHBIM KOJMUYECTBOM PadOT, MOCBSILEH-
HBIX OpPraHU3aluy JIEKCUKOHA U CEMaHTUYECKHUX NPEICTaBICHUN OMIIMHIBOB,
HCCIIEIOBAHUH O CBSI3M MEKAY CHHTAKCUCAMU JIBYX SI3bIKOB 3HAYUTEIHHO MEHb-
me (cM., Hanpumep: [Bock 1986; Hartrsuiker et al. 2004; Schoonbaert et al.
2007]). [IpenmeTom MHTEpeca B JAHHOM Cllydae sIBJISIETCS 00lIee UK pa3ieib-
HO€ XpaHEHHE CUHTAKCHCOB JBYX SI3BIKOB U UX BO3MOXKHOE B3aHMOJICHCTBUE B
XOJIe UCTIOJIb30BAHUSI.

JI0BOJIBHO YacTO METOIOM M3Y4YEHUS HAa3BaHHBIX BOIIPOCOB BHICTYIIAET CHH-
TaKCUUECKUI paliMuHT. McrBITyeMOMY MPebsBISICTCS] KaKas-IMOO CHHTAKCH-
YecKkasi KOHCTPYKIUS 1 H3MEPSETCs TeHISHITHS BOCTIPOU3BOAUTD €€ TPH BhITIOJ-
HEHUH TMOCIEAYIONIero 3ajanns. Hammane MeXbAa3BIKOBOTO IMOJIOKHUTEIHFHOTO
npaiMuHT-3((heKTa, T. €. BOCIIPOU3BEACHIE aHAIOTUYHON CTPYKTYPHI HA APY-
TOM SI3bIKE, MHTEPIPETHUPYETCS KaK HATHYUE CBS3M MEXAY CHHTAKCHUYECKUMHU
cTpykrypamu. Tak, B uccnenoBannu X. Jlebemn u K. bok Hemerko-anrmuiickue
OWMJIMHTBHI MOBTOPSUTU MPEII0KEHUE-TIPaiiM Ha CBOEM IIEPBOM (HEMELIKOM ) HITH
Ha BTOPOM (aHIIMHCKOM) SI3BIKAX, a 3aTeM JOJDKHBI OBUIM ONMUCAaTh Ha APYTOM
S3BIKE KAPTUHKY, HUKAK HE CBSI3aHHYIO ¢ IIpaiiMoM. B kauecTBe npaiiMoB ObLIH
WCTIOJIb30BAHBI JATUBHBIE KOHCTPYKIMU C JBOWHBIM JOTOJHEHUEM, MPEATIOK-
HBIC JaTUBHBIE KOHCTPYKLUH, aKTUBHBIE U TACCUBHBIE KOHCTPYKIINH C MIEPEXOA-
HBIM TJIarojoM. B cutyamuu ¢ 00enMu JaTUBHBIMEA KOHCTPYKIUSMH OTMEUacs
NpaiMUHT-3QPEKT: UCTIBITYeMbIe Yallle MOBTOPSIIM 3TH KOHCTPYKIIMU B IIeje-
BBIX (ppaszax. [Ipu npeabsaBICHUN MACCUBHBIX KOHCTPYKIUH 3P deKT 0TCyTCTBO-
BaJI. ABTOpPHI OOBSCHSIOT 3TO TE€M, YTO B CIy4ae C MAaCCHBOM B Pa3HbBIX S3bIKaxX
WCTIOJIL3YFOTCSl PA3IIMYHbIE CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIIMU (CMBICTIOBOH IJ1arolt
B HEMEIIKOM CTAaBHUTCS B KOHIIE TIPEAJIOKEHHS), B TO BpeMSI KaK B JATUBHBIX KOH-
CTPYKITUSIX — OAMHAKOBBIE. [IpenmonoXuTensHO, aHaIOTHIHBIE JUTA ABYX SI3bI-
KOB CHHTaKCHYECKHE KOHCTPYKIIMH XPAHITCS B ITAMATH OWJIMHTBA COBMECTHO, a
ocransHbIe — pasaenbHo [Loebell, Bock 2003].

B pabote P. Xaprcroiikepa u ero xomier 3¢ (dekT Takoro pona ObUI 00HAPY-
JKEH B SI3bIKOBOM Mape aHIIMHCKUH—UCIAaHCKUN. B sxcriepuMenTax ¢ ucnaHo- u
AHITIOTOBOPSILIMMU OMJIMHI'BAMU OBUIO YCTAHOBJICHO, YTO HCIBITYEMBIE YacTO
MOBTOPSIIOT HAa OAHOM $I3bIKE CHHTAKCHYECKYIO KOHCTPYKLHIO, YCIBIIAHHYIO
UMM HEeIaBHO Ha JIPYToM si3bIKe (COOCTBEHHO, 3TO M €CTh MPaiMUHT-3QPEKT).
3TO rOBOPUT O COBMECTHOM XPaHEHHH CHHTAKCHUYECKUX pernpeseHTauuii [Hart-
suiker et al. 2004]. JlanHbIi Te3uc noATBepKIacTCs siBeHueM code-switching,
B XOJI€ KOTOPOTO OMIIMHTB IMEPEXOUT C OJHOTO SI3bIKa HA IPYTOW BHYTPH OTHON
¢dpasbl, He HapyIIas ¢ CHHTaKCUYeCKOU IIeTI0OCTHOCTH.

B wuccrnenoBannu [Desmet, Declerq 2006] aBTopsl MCIONB30BalId B Kaue-
CTBE CTHUMYJBHOTO MaTepHasa MPE/UIOKEHHs C PENISITUBHBIMU KJIay3aMH, KOTO-
pBIe MOXKHO OBLITO MHTEPITPETUPOBATh HEOMHO3HAYHO (Hanpumep: Someone shot the
servant of the actress who was on the balcony). B 3ToM Tipenyio>keHUHM HETIOHSTHO,
K KaKOMY CJIOBY OTHOCHTCSI KOHCTPYKIIHSI, OTKPBIBAIOIIAsICS CJIOBOM Who, — K ser-
vant WA K actress. B HAIEPIaHACKOM S3bIKE 3Ta HEOMHO3HAYHOCTh CHUMACTCS
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3a CYET COINIACOBAHMs 10 poiay. B sKkcriepruMeHTe HUICPIaHICKHE MpaiMbl OKa-
3aJIM BIMSTHUE HA pa3pelieHre HEOMHO3HAYHOCTH B aHIIMHUCKHUX TPEITTOKEHUAX.
Takum 00pa3om, OBLTO MOTYUEHO €IIe OHO CBHICTEIHLCTBO B3AUMOJICHCTRUS H,
MO-BUIMMOMY, COBMECTHOTO XPAaHCHHUSI CHHTAKCHUECKHX KOHCTPYKImid. Hucmao
HO,[[O6HBIX I/ICCJ'ICHOBaHI/Iﬁ PacTeT, 1 B HUX Hpeo6naﬂaeT MHCHHE O TOM, YTO HCKO-
TOPBIE CHHTaKCHYECKUE CTPYKTYPBI JCUCTBUTEIBHO SIBIISIFOTCS OOLMMH IS IBYX
SI3BIKOB Y OMITMHTBOB (cM. 0030p: [Kroll, Dussais 2013]).

‘ yAapuTe (X, Y) ‘ npecnenoaats (X, Y) ‘

MaccuBHbIR
3anor

AKTUBHBIRA
3anor

Puc. 5. Monens Xaptcroiikepa (anantuposano u3: [Hartsuiker et al. 2004])

B yxe nutupoBaHHOM paboTe XapTCroiKepa U KOJUIET MPEJIOKEHa B HEKO-
TOPOM CMEICIIe 0000IIaroIas Moneis (puc. 5), BKIIOUAIONas B3auMOICHCTBHE
CEMaHTHKH M CHHTaKCHCa B S3BIKOBOM cucTeMe OwmymHrea [Hartsuiker et al.
2004]. Ota Momens IpeacTaBIsaeT OO0 MHOTOYPOBHEBYIO CETh, COMEPIKAIITYTO
Y37IBI CIIEAYIOMINX BUOB: OOIIHE 7151 000MX SI3BIKOB y3JIbI 3HAYEHUH, TIEMMBI —
€IMHUIIBI, CONEepIKaIINe KaKk CEMaHTHIECKYI0, TAK U CHHTaKCHYECKYI0 WH(OP-
MAITUIO, S3BIKOBBIE Y3JIbI (S3BIKOBBIC TATH), ONPENENSIOIINE TPUHAIIEKHOCTh
CJIOBa K TOMY WJIM WHOMY $SI3BIKY, KATETOPUAIIBHBIE Y3IIbI, COAepKaIIne nHpop-
MaIUIo O MPUHAISKHOCTH CJIOBa K TpPaMMaTHYeCKOH Kareropuu (Iiaroi, cy-
LIECTBUTENBHOE U T. 1.), I KOMOMHATOPHBIE Y3JIbI, COepKalie HHHOPMALUIO
0 KOHCTPYKIMSX, B KOTOPBIX CIIOBO MOXKET yHOTPEONsThCs. JIeMMBI SIBIISIEOTCS TIpO-
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MEXYTOYHBIM YPOBHEM: OHHU CBSI3aHbI C CEMAHTHUYECKUMU U SI3BIKOBBIMH y3J1aMH, C
OZIHOW CTOPOHBI, U C KaTeropHaIbHBIMUA M KOMOMHATOPHBIMHU y371aMH — C JIPYTOM.
Mopzenb nozanMcTBoBana psia uaeit u3 BIA+ u Obina pacimpena nocpeacTBoM J0-
OapJieHusI MyTel nepepadOTKN CHHTaKCHueckoi MHpopmMau. Takum o6pazom, ak-
THBALS Yepe3 YPOBEHb JIEMM PaclpOCTPaHsIeTCs Ha Y37kl APYTUX TUIIOB, YTO 00b-
SICHSET NIPOHUIIAEMOCTD SA3BIKOBBIX CUCTEM APYT IJIS Apyra Ha pa3IMYHbIX YPOBHSAX.
OnHIM H3 BaKHBIX CIICACTBHI TAKOTO MOJOKEHHS JIET SIBIISAETCS BO3MOXKHOCTD OKa-
3aTh HEIOCPEICTBEHHOE BIMSIHYE Ha UCIIONIb30BaHNE CHHTAKCHIECKOH KOHCTPYKIIN
C OTIOpOii Ha CHHTAKCUUYECKIE CBOMCTBA OT/IENBHBIX cloB [Schoonbaert et al. 2007].

B uccnenoBanmu [Hartsuiker, Pickering 2008] mpenckazanusi onmmcaHHO
Mozenu OBLUTH COMOCTABJICHBI ¢ KOHKYypHpYyIOMUMH Teopusmu [De Bot 1992;
Ullman 2001]. Oxa3anocsk, uto Moaens P. XapTcrolikepa ¥ KOJUIET JTyUIIe COOT-
BETCTBYET UMEIOLIUMCS 3KCIEPUMEHTAIBHBIM JaHHBIM (TaK, BHYTPHUA3BIKOBON
NpaliMUHT MO CHUJIE MPAKTHYECKH HE OTIMYACTCS OT MEXBS3BIKOBOIO, & CXO-
KECTh UCIOJIb3yEMbIX CHHTAKCHUYECKUX KOHCTPYKLHH OKa3bIBaeTcsi (haKTopoM,
HaMHOTo 0oJiee 3HaYMMBbIM AJIS1 BOSHUKHOBEHHS NIPAaiiMUHTIa, YeM TeHeTH4ecKas
0JIM30CTh UCHONB3YEMBIX B SKCIIEPUMEHTE SI3bIKOB).

HecmoTps Ha HanM4KMe pa3HOIUIAHOBBIX SKCIIEPUMEHTAIBHBIX TOITBEPIKIC-
HUH, MOXHO C(hOpMYIUPOBATH Psili KPUTUUECKUX 3aMEUaHUI B aApEC CHHTAKCH-
YeCKOM COCTaBIsIoONIel o0cyxaaeMoil Moaenu. B nepByto ouepenb, COMHEHUs
BBI3BIBAET U3JIUIIHE MPOCTAs JBYXCIOMHAsA CTPYKTypa SI3bIKOBOM CETH, B KOTO-
pOfI Y3JIBI-JIEMMbI HETIOCPECACTBECHHO CBA3aHbLI C Pa3HOTUIIHBIMU CHHTAaKCHUYC-
CKMMH Yy3JIaMH, YTO HE IpCamnojaract HUKaKOH HUepapxrun Ha CUHTAKCUYICCKOM
YPOBHE W HEC IMO3BOJACT KOAUPOBATH CHUHTAKCHYCCKYIO UCPAPXUI0O PCAJIBHBIX
npemtokeHuit. Kpome Toro, JIerKo cenaTh HEBO3MOXKHBIM cpadaThIBaHUE T10-
MoOHOH «IuTOCKOI» ceTH. Tak, y37BI accWBa W aKTHBA, aHAIM3UPYEMBIC aB-
TOpaMH MOJENH, TO-BUJUMOMY, IOJDKHBI OBITh YCTPOCHBI PELMIIPOKHO, T.€. HE
MOTYT OBITh aKTUBHPOBaHBI OfiHOBpeMeHHO. (Ecnu 310 He Tak, To BhIIEIeHNE
Y3JI0B aKTHBa, [IaCCHBA U IJIarojia M30bITOYHO: Y3€NI-IJIaroj HeceT B cede BCIo
HeoOxonuMyto nHpopmanuio.) OnHaKo NpH MPEabsBICHUH ITpaliMa — OTAENb-
HOTO CJIOBa — JIOJKHBI aKTUBUPOBATHCS BCE CBA3aHHBIE C HUM CUHTAKCHUECKUE
y3J1bl, KOOUPYIOLIHE Pa3HOIUIaHOBBIE BO3MOXKHOCTH €ro MCIoib30BaHus. Ecnn
MBI IPEIbSIBUM B KaUECTBE MpaiiMa IJ1aroyl B HeonpeAeIeHHo! Gopme, KoTophIi
MOXeT OBITh MCIOJIb30BaH M B aKTHBHOM, U B ITACCUBOM 3aJiore, TO 00CyXaae-
Masi MOJIENIb HE UMEET CIOCO0O0B aJeKBaTHOTO PearMpoOBaHMs. 3HAUUT, HYKEH
0COOBIif MEXaHU3M, KOTOPBIH perylupyeT paboTy CHHTaKCH4ecKHX y3ioB. Ha-
CKOJILKO MBI MOXKEM CYJIUTb, B 00CYK/1aeMO MOJIEII OH HE MPETyCMOTPEH.

Moge/iu OpoKAeHUS peYn

PaccMOTpUM KOPOTKO OCHOBHBIE MOJIENH IOPOXACHUS PEYH. BOJIBIIMHCTBO
W3 HUX COAEpIKaT 10 MEHbBIIEH Mepe CcIeayIolre KOMIIOHEHTHI: 3aMbICe, BEIOOP
CJIOB, (POPMYIHMPOBKY CHHTaKCHYECKOW KOHCTPYKINH (TIOPSIOK OCYIIIECTBICHUS
OWJIMHTBOM JIBYX HPENBIIYIINX yHKTOB JUCKYTUPYETCS ), apTHKYJISIIHNIO.
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VY OWIMHIBOB BBIOOD M3 HECKOJIBKUX AbTEPHATHUB MPOUCXOAUT KAK MHUHU-
MyM Ha YpOBHE BbIOOpa CJIOB WM JIeMM U apTukyisiiuu. HauGonee pacmpo-
CTpaHEHHasl MOJIeIh IOPOXK/ICHHS pedr y OWJIMHI'BOB onucaHa B pabotax [Her-
mans 2000; Poulisse, Bongaerts 1994] u cxeMaTH4HO MOXET OBITh MPEICTABIIC-
Ha CIIEAYIONMM 00pa3oM (cM. puc. 6).

A3bIKOBAA NOLACKA3Ka

CeMaHTUHeCcKre NoACKa3Ku +  AHMMWACKWRA

O O . . . O o . YPOBEKb NOHATUA

POBEHbL NeMM
ON N L X NGO ’

hond fiets brommer motorcycle~ bike  dog

hOHOMNCrM4ecKui

OC0000LCeeee o yposeHb

“bike"

Puc. 6. Monenb nopoxxaeHus: peuu
(amanrrupoBano u3: [Hermans 2000; Poulisse, Bongaerts 1994])

/IBe raBHBIE KOHKYPUPYIOIUE TEOPETHUECKUE TOUKH 3PEHUS], CYIIECTBYIO-
ye B 00J1aCTH MOJENeH HOPOXKACHHUS PEUH, B LIETIOM CBOISTCS K CIEAYIOIEMY:
MPUBEPKEHLBI OTHOW M3 HUX CYMTAIOT, YTO PEUb IOPOXKAAETCSI OCIE0BATEb-
HO M TUCKPETHO, T.€. IePEUNCIICHHBIE TPOLIECCHl IPOUCXOAAT CTPOrO OOUH 32
IpYTHM, CTOPOHHHMKH JAPYTOW OKa3bIBAIOT MHTEPAKTHBHBIA XapakTep ee Mo-
pOXIeHHUs, T.e. HHPOpMALKs Ha JII0OOOM YPOBHE B3aMMOJICHCTBYET ¢ HH(POpMa-
1uel Ha BceX ocTaibHbIX. [IpuMepamu 31echk MOryT ObITH Mozienu B. Jlepenta
[Levelt 1999] (puc. 7) u JIx. Jdenna [Dell 1986] (puc. 8), COOTBETCTBEHHO.

[MopoxaeHue pedn y OUIMHTBOB OCJIOKHEHO TE€M, YTO BO3HHKAET He-
00X0IMMOCTh BBIOPATh A3BIK, HA KOTOPOM A3TOT MpoOIecc OyAEeT ocyIiecT-
BISATBCS. B 9TOM CBA3M BO3ZHUKAET BOMPOC, KOTJ]a UMEHHO MPOUCXOJIUT BbI-
Oop s3b1ka. MccnenoBaresnn CXoAsITCS B TOM, UTO B XOZ€ IIJIJAHUPOBAHUS BbI-
CKa3bIBaHUS aKTUBUPYIOTCA 00a NOCTYNHBIX A3bIKa. Llenslil psan pabor Ha
MaTepuaje pa3HooOpa3HbIX 3aaHUI AOKa3bIBAET, UTO SI3BIKM B3aMMOJEH-
CTBYIOT APYT C APYTOM Ha BCEX YPOBHSAX: HAIIPUMEP, BHIIIOJIHEHNE 3aJaHUI
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KOHLENTYANM3ATOP
AMCKypCUBHARA
mMOoAens, 3HaHWe
nop(ﬁ)m.quHe CUTYaLMK,
CooDLEeHUA L SHUMKNONEOUA 1
T.A
MOHWTOPKWHI
NapcHpoBaKHan payb
AceepbaneHog
BhICKa3bIBAHWE
®OPMYNATOP NEKCUKOH CUCTEMA
3

MNOHUMAHWA PEYKA
nemMmbl

rpaMmmaTtu4ecrkoe
KOOWpOBaHWe

|noaepxuocma CTPYKTYpa |

thoHoNOrM4eckoe
KOAMpOBaHHe

DOHETHAECROE NNDHEDODANY

l‘ 1 | hoHeTHYECKaR
{BMyIpenian
[RCETY]

 I—

Al
APTUKYNIATOP l {

i S gl CNYIWAHVE

Puc. 7. Monens B. JleBenta (amantupoBano u3: [Levelt 1999])

Puc. 8 Monens Jx. denna (agantupoBano u3: [Dell 1986])
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Ha HHTep(depeHnuio caoBa U u3oldpaxeHus (mo tuny ¢penomena Crpymna)
MOKa3bIBAET, YTO MPH HA3bIBAHUU KAPTHHOK aKTUBUPYIOTCS Cpa3y HECKOIb-
KO KaHJHJaTOB U3 pa3HbIX sA3bikoB [Costa et al. 1999; Hermans et al. 1998];
MepexoJl C OAHOTO S3bIKa Ha JPYTOd TpeOyeT 3arpar BpEMEHU U MPUBOIUT
K TPYAHOCTSM, CBS3aHHBIM C u3BJeueHueM cioB [Meuter, Allport 1999;
Misra et al. 2012]; dbeHOMEH «Ha KOHYHMKE S3bIKa» 4Yallle BCTPEUACTCS y
ownunresoB [Gollan, Silverberg 2001].

Ota mpobiemMHas CUTyalMsi pa3peliaercss B pamMkax Monenu copes-
HoBanus (Competition for Selection Model), xoTopass MOCTYJIHPYET, YTO
npobieMa BEIOOpa CIOB-KaHIWUIATOB, C KOTOPOUW CTalKUBAETCSI OWIIMHTB,
pemraeTcs ¢ MOMOIIBLIO MTOaBICHUS OJTHOTO W3 sA3BIKOB [Misra et al. 2012].
DTa MOJIENIb TAK)KE XOPOIIO O0BSCHICT MPUUNHEI, TT0 KOTOPHIM OUJIWHTBEI
TOBOPSAT MeJJICHHEE, YeM MOHOJIMHTBBI Ha BTOPOM SI3bIKE, @ HHOT/A JaXe U
Ha nepBoM [Kroll, Gollan 2014].

OnHako B 3TOM Cjydae CYHIECTBYET TeOpETHYEeCKas albTepHATHBA —
TUNOTE3a 3amas/blBaHUs MO MpUYKHE YacToTHOCTH (Frequency Lag Hy-
pothesis), TakxKe U3BECTHasI KaK rumnoresa cinadbix 3BeHbeB. CormacHo ei
BTOPOH S3BIK UCIIOJB3YETCS PEkKEe JOMHUHHUPYIOMETO sI3bIKa, TOITOMY aK-
Tyallu3anus ero JJIEMEHTOB 3aHUMAaeT OOJIbIle BpeMEHHU. AHAIOTUYHO,
KXl M3 JIBYX S3bIKOB OMJIMHTBA HCIOJB3YETCS PEXKE MO CPABHEHUIO C
OJIHMM $I3bIKOM MOHOJIMHT'BAa B CXOJIHBIX YCJIOBHUSX, T. €. 4acTOTa yHoTpe-
ONeHUsT KaXKJIOTO CJIOBa paclpeaeisieTcs MEXIy IBYMs sI3bIKaMH, U, KaK
CIIEICTBUE, KAXKJIBIH U3 HUX «paboTaeT MeIJIeHHEee.

* 3k %k

B sT0ii cTarhe MBI KpaTKO paccMOTpeNn HamboJiee N3BECTHHIC HA JaH-
HBIE MOMEHT TEOpEeTHYECKHE MOJIeNIH S3BIKOBOW CHCTEMBl OWIMHTBOB,
KOTOpBI€ OMHUCHIBAIOT €€ OPTaHMU3aIHI0, a TAKXKE yJ4acTHe B MOPOKICHUHU
peuun. bonpmel yacTpio B 0030p BOIIIN Pa3HOTHIITHBIE CETEBBIE MOJEIH.
3aMeTuM, 4TO B HACTOSIIEe BpeMs CYIIECTBYEeT OTHOCUTEIHHBIH KOHCEH-
CyC ucclieioBaTelell B BONPOCcaX, CBA3aHHBIX C COBMECTHBIM XpaHEHUEM U
WCIIOJIb30BAHUEM JIBYX Pa3HBIX S3BIKOB. B T€OpeTHUYECKUX M IKCIIEPUMEH-
TaJTBHBIX Pa0OTax 3amUIaeTCs U 000CHOBBIBACTCS TE3UC O MapajieabHO-
CTU ¥ HEU30HMPATEIHbHOCTH JOCTYIAa K CEMaHTHUKE, JICKCUKE U CUHTaKCHYe-
CKUM CTPYKTypaM, OTHOCSIIUMCS K JIBYM Pa3HBIM sI3bIKaM, U IIPEIJIaratoTCs
00BSICHEHHS CYIIECTBEHHBIX OCOOCHHOCTEH paboThl MOMOOHON S3BIKOBOM
CHCTEMBI IPU MOPOXKIACHUU peud. [Ipu 3TOM BHUMaHHE HCCIEqOBaTENeH
MOCTEIECHHO CABHUIACTCS B CTOPOHY BBISBICHHS OIPaHUYCHHUI JaHHBIX MO-
JeJeid, T. €. A3BIKOBOTO MOBEACHUS OMIUHTBOB, C KOTOPBIMH OHH HE CIIPaB-
nstoTes. Ho 3To Tema npyroit crarbu.
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